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Вербальная нота Постоянного представительства Канады при
Организации Объединенных Наций от 31 декабря 2004 года на
имя Председателя Комитета

Постоянное представительство Канады при Организации Объединенных
Наций свидетельствует свое уважение Председателю Комитета Совета Безо-
пасности, учрежденного резолюцией 1540 (2004), и имеет честь сослаться на
его ноту от 21 июня 2004 года.

В ответ на эту ноту Представительство настоящим препровождает первый
доклад Канады о мерах, которые она приняла или планирует принять в целях
осуществления упомянутой выше резолюции (см. приложение).



2

S/AC.44/2004/(02)/98

Приложение к вербальной ноте Постоянного
представительства Канады при Организации Объединенных
Наций от 31 декабря 2004 года на имя Председателя Комитета

Доклад Канады Комитету, учрежденному резолюцией 1540
(2004)

Меры, принятые правительством Канады

Пункт 1 постановляющей части: постановляет, что все государства
воздерживаются от оказания в любой форме поддержки негосударст-
венным субъектам, которые пытаются разрабатывать, приобретать,
производить, обладать, перевозить, передавать или применять ядерное,
химическое или биологическое оружие и средства его доставки;

1. Канада не оказывает никакой поддержки негосударственным субъектам,
которые пытаются разрабатывать, приобретать, производить, обладать, перево-
зить, передавать или применять ядерное, химическое или биологическое ору-
жие и средства его доставки. Такая поддержка запрещена законодательством
Канады. О соответствующих канадских законах более подробно говорится да-
лее в настоящем докладе.

2. 27 апреля 2004 года правительство Канады представило в парламент Ка-
нады первое всеобъемлющее заявление, посвященное национальной безопас-
ности. В документе под названием «Обеспечение открытого общества: полити-
ка Канады в области национальной безопасности» изложены в виде единого
целого стратегия и план действий по устранению нынешних и будущих угроз.
Учитывая нынешние угрозы, Канада уделяет первоочередное внимание, в ча-
стности, борьбе с международным терроризмом и предотвращению распро-
странения оружия массового уничтожения. Текст этого заявления можно найти
на сайте: http://pm.gc.ca/eng/news.asp?id=186.

3. 22 сентября 2004 года премьер-министр Пол Мартин, выступая в Гене-
ральной Ассамблее Организации Объединенных Наций, подтвердил неизмен-
ную приверженность Канады укреплению международных усилий по воспре-
пятствованию доступа к оружию массового уничтожения государствам или
террористам, готовым применить его в любых обстоятельствах, особенно про-
тив невинных мирных граждан. Нераспространение и разоружение остаются
основополагающими аспектами роли Организации Объединенных Наций в де-
ле поддержания международного мира и безопасности.

Пункт 2 постановляющей части: постановляет также, что все государ-
ства в соответствии со своими национальными процедурами принимают
и эффективно применяют соответствующие законы, запрещающие лю-
бому негосударственному субъекту производить, приобретать, обла-
дать, разрабатывать, перевозить, передавать или применять ядерное,
химическое или биологическое оружие и средства его доставки, в особен-
ности в террористических целях, равно как и попытки участвовать в
любых из вышеупомянутых действий, участвовать в них в качестве со-
общника, оказывать им помощь или финансирование;
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4. Обязательства Канады по Договору о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), Конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и
применения химического оружия и о его уничтожении (КХО) и Конвенции о
запрещении разработки, производства и накопления запасов бактериологиче-
ского (биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении (КБТО) на-
шли полное отражение в канадском законодательстве. (Примечание: Тексты
всех соответствующих канадских законов и нормативных положений можно
найти на сайте: http://laws.justice.gc.ca/en/title/A.html.)

5. Ключевые положения Закона о ядерной безопасности и контроле
(1997 год, глава 9), который вступил в силу 31 мая 2000 года:

� преамбула, в которой говорится о том, что существенно важно в нацио-
нальных и международных интересах регулировать освоение, производ-
ство и использование ядерной энергии и производство, обладание и ис-
пользование ядерных материалов, ограничиваемого оборудования и огра-
ничиваемой информации и, что существенно важно, в национальных ин-
тересах применять согласованные национальные и международные стан-
дарты в отношении освоения, производства и использования ядерной
энергии;

� раздел 3, в котором говорится, что поставленной целью является:
a) уменьшение, в разумной степени и сообразно международным обяза-
тельствам Канады, рисков национальной безопасности, здоровью и безо-
пасности людей и окружающей среде, связанных с освоением, производ-
ством и использованием ядерной энергии и производством, обладанием и
использованием ядерных материалов, ограничиваемого оборудования и
ограничиваемой информации; и b) осуществление в Канаде мер, на кото-
рые Канада согласилась в рамках международного контроля за освоением,
производством и использованием ядерной энергии, включая контроль за
нераспространением ядерного оружия и ядерными взрывными устройст-
вами;

� раздел 8, которым учреждается национальный орган ядерного регулиро-
вания, � Канадская комиссия по ядерной безопасности � для проведе-
ния в жизнь Закона о ядерной безопасности и контроле, включая пре-
дотвращение неразумного риска национальной безопасности, связанного
с освоением, производством и использованием ядерной энергии или про-
изводством, обладанием или использованием ядерных материалов, и
обеспечение согласованности с мерами по контролю, на которые Канада
согласилась, и ее международными обязательствами (раздел 9);

� раздел 26, в соответствии с которым запрещается осуществлять конкрет-
ные виды деятельности, связанные с ядерными материалами, ограничи-
ваемым оборудованием и ограничиваемой информацией, включая их им-
порт или экспорт, за исключением случаев, когда имеется лицензия, вы-
данная в порядке, предусмотренном в разделе 24(2). Для претворения в
жизнь этих мер регулирования предусмотрен всеобъемлющий режим ли-
цензирования и обеспечение соблюдения требований;

� раздел 24(4), в соответствии с которым лицензия не может быть выдана,
возобновлена, скорректирована или заменена, если заявитель не вносит
должного вклада в поддержание национальной безопасности и осуществ-
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ление мер, требуемых в связи с выполнением международных обяза-
тельств, взятых на себя Канадой. В разделе 24(5) оговорены конкретные
условия, которые касаются лицензии и которые считаются необходимыми
для целей Закона;

� раздел 48, в котором установлены составы преступлений, указываемых в
Законе, включая несоблюдение положений разделов 26 и 24 Закона и под-
законных актов;

� раздел 50, в котором объявляется преступным деянием владение любым
лицом, за исключением тех, которые имеют на это право по Закону, ядер-
ным материалом, ограничиваемым оборудованием или ограничиваемой
информацией, которые могут быть использованы для производства ядер-
ного оружия или ядерного взрывного устройства;

� раздел 56, в котором установлена экстерриториальная юрисдикция в от-
ношении судебного преследования канадских получателей лицензий, ко-
торые совершают преступления, связанные с нарушением режима лицен-
зирования, за пределами Канады;

� нормативные положения: в разделе 44 предусмотрена выработка Канад-
ской комиссией по ядерной безопасности нормативных положений, в том
числе тех, которые касаются мер по осуществлению международных обя-
зательств Канады и обеспечению поддержания национальной безопасно-
сти и соблюдения требований, связанных с международными обязатель-
ствами Канады, при освоении, производстве и использовании ядерной
энергии и производстве, использовании, обладании, упаковке, перевозке,
хранении и утилизации ядерных материалов и ограничиваемого оборудо-
вания и ограничиваемой информации. В их число входят положения, ка-
сающиеся регулирования импорта и экспорта ядерных материалов, обо-
рудования и информации, подпадающих под действие режима контроля;

� правоприменительные меры: раздел 51 предусматривает, что за соверше-
ние вышеуказанных преступлений назначается наказание в виде штрафа в
размере до 1 млн. долл. США, лишения свободы на пять лет (на 10 лет со-
гласно разделу 50) или того и другого (при осуждении на основании об-
винительного заключения) либо штрафа в размере до 500 000 долл. США,
или лишения свободы на срок в 18 месяцев, или того и другого (при осу-
ждении в порядке суммарного производства).

6. Ключевые положения Закона об осуществлении Конвенции по химиче-
скому оружию (1995 год, глава 25):

� раздел 4, в котором говорится, что целью этого Закона является обеспече-
ние выполнения обязательств Канады по Конвенции по химическому
оружию;

� раздел 2(2), в котором говорится, что используемые слова и выражения
имеют в Законе тот же смысл, что и в Конвенции по химическому ору-
жию, вследствие чего понятие «химическое оружие» охватывает химиче-
ское оружие и средства его доставки;

� раздел 6, в котором определены как преступления а) разработка, произ-
водство, приобретение, накопление, сохранение и прямая или косвенная
передача химического оружия; b) применение химического оружия;
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c) проведение военных приготовлений к применению химического ору-
жия; и d) помощь, поощрение или побуждение кого бы то ни было к про-
ведению любой деятельности, запрещаемой государству-участнику по
Конвенции;

� раздел 8, в котором определены как преступления производство, исполь-
зование, приобретение, обладание, экспорт или импорт токсичного хими-
ката или прекурсора, включенного в Список 1 списков химикатов, содер-
жащихся в Приложении по химикатам к Конвенции;

� разделы 9 и 10, в которых определены дополнительные преступления,
связанные с экспортом или импортом токсичных химикатов или прекур-
соров, указанных в списках 2 и 3 вышеупомянутых списков химикатов;

� разделы 20�26, касающиеся правоприменительных мер. В разделе 20 пре-
дусмотрено, что наказания за преступления могут быть назначены в ре-
зультате применения двух процедур (штраф в размере до 5000 долл.
США, или лишение свободы на пять лет, или и то и другое при осуждении
в порядке суммарного производства; штраф до 500 000 долл. США, лише-
ние свободы на пять лет или и то и другое при осуждении на основании
обвинительного заключения). Раздел 22 предусматривает экстерритори-
альную юрисдикцию в отношении судебного преследования за действия
или бездействие, совершенные за пределами Канады гражданами или по-
стоянными жителями Канады.

7. Ключевые положения Закона об осуществлении Конвенции по биоло-
гическому и токсинному оружию (2004 год, глава 15, часть 23), одобренного
в мае 2004 года (но еще не вступившего в силу):

� раздел 3, в котором говорится, что целью этого Закона является обеспече-
ние выполнения обязательств Канады по Конвенции по биологическому и
токсинному оружию;

� раздел 6, в котором определены как преступления разработка, производ-
ство, сохранение, накопление, приобретение, обладание, использование
или передача токсинов, микробиологических или биологических агентов
и средств их доставки;

� раздел 7, в котором определены как преступление импорт или экспорт
микробиологического или биологического агента либо токсина, за исклю-
чением случаев, когда это допускается Законом о разрешении на экс-
порт и импорт;

� разделы 8�16, касающиеся правоприменительных мер. В разделе 14 пре-
дусмотрено, что за совершение преступлений назначается наказание в ви-
де штрафа в размере до 1 млн. долл. США, или лишения свободы на срок
до 10 лет, или и то и другое.

8. Ключевые положения Уголовного кодекса (пересмотренный свод зако-
нов, 1985 год, глава С-46):

� примечание: раздел 34 Закона о толковании1 толкуется таким образом,
что положения Уголовного кодекса2, касающиеся участия и покушения
на преступление, применяются к преступлениям, состав которых уста-
новлен в вышеупомянутых законах, к тем, кто совершает действие или
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бездействие, а также к пособникам и к тем, кто оказывает помощь в со-
вершении преступления или покушается на совершение преступления;

� в Уголовном кодексе определены конкретные преступления, которые мо-
гут, в зависимости от обстоятельств, быть связаны с транспортировкой
средств, имеющих отношение к распространению;

� в соответствии с разделом, касающимся преступлений против собствен-
ности и мошеннических сделок, в число этих преступлений могут вклю-
чаться кража (статья 334), завладение, получение, удаление или сокрытие
чего-либо в целях обмана (статья 341), разбой (статья 344), вымогательст-
во (статья 346), неправомерное завладение имуществом, связанное с кра-
жей или передачей имущества другому лицу (статья 362(1)(а), мошенни-
чество (статья 380), запугивание (статья 423), преднамеренное выражение
угрозы, передача угрозы или доведение до сведения любого лица угрозы
а) убийства или причинения тяжкого вреда здоровью человека или
b) сжечь, разрушить или повредить недвижимое или движимое имущест-
во (статья 264.1(1)(а)(b));

� подразделы 7(3.2)�(3.6)3 Уголовного кодекса, которые предусматривают
экстерриториальную юрисдикцию в отношениях применения нормы пра-
ва к факту совершения некоторых преступлений, связанных с ядерным
материалом;

� положения о терроризме: в подразделе 83.01(1) даются основные опреде-
ления, включая определения террористической деятельности и террори-
стической группы. К числу преступлений могут быть отнесены следую-
щие деяния:

� подраздел 83.02: умышленное предоставление имущества с целью
его использования  или с осознанием того, что оно будет использо-
вано для совершения a) действия или бездействия, составляющего
преступление по смыслу подпунктов (a)(i) � (ix), основанному на
определении «террористическая деятельность» (это определение со-
держится в подразделе 83.01(1) Кодекса) или b) действия или без-
действия общего характера, направленного на причинение смерти
или тяжкого вреда здоровью, если цель состоит в том, чтобы заста-
вить правительство или международную организацию совершить ка-
кое-либо действие или воздержаться от его совершения;

� подраздел 83.03: сбор, предоставление, побуждение любого лица к
предоставлению или предоставление в распоряжение имущества ли-
бо финансовых или других соответствующих услуг a) с целью его
использования или с осознанием того, что оно будет использовано
для содействия осуществлению или для осуществления любой «тер-
рористической деятельности» или в интересах любого, кто содейст-
вует осуществлению или осуществляет террористическую деятель-
ность; или b) с осознанием того, что они будут использованы терро-
ристической группой или в интересах террористической группы;

� подраздел 83.04: a) использование имущества для содействия осуще-
ствлению или для осуществления террористической деятельности;
или b) владение имуществом с целью его использования или с осоз-



7

S/AC.44/2004/(02)/98

нанием того, что оно будет использовано для содействия осуществ-
лению или для осуществления террористической деятельности;

� подразделы 83.05�83.07: процедура внесения организации в список
на основании Уголовного кодекса, в соответствии с которой губер-
натор в Совете должен убедиться в том, что существуют разумные
основания полагать, что a) эта организация умышленно осуществля-
ла, или пыталась осуществить террористическую деятельность, или
участвовала в ней, или способствовала ее осуществлению; или b) эта
организация умышленно действует от имени или по поручению ор-
ганизации, упомянутой в пункте (a), или в связи с ней. Включение в
список не делает организацию преступной. Однако после включения
в список организация подпадает под определение «террористическая
группа», содержащееся в подразделе 83.01(1) Кодекса (см. пункт (b)
этого определения);

� подраздел 83.08: умышленное a) осуществление операции с любым
имуществом, находящимся во владении или под контролем террори-
стической группы; b) заключение любой сделки или содействие за-
ключению любой сделки, связанной с любым имуществом, упомяну-
тым в пункте (a); или c) предоставление любых финансовых или
других услуг в связи с имуществом, упомянутым в пункте (a), в ин-
тересах или по поручению террористической группы;

� подразделы 83.13 и 83.14: процедура обращения к судье с просьбой
отдать приказ об аресте и конфискации a) имущества, находящегося
во владении или под контролем террористической группы или кон-
тролируемого от ее имени; или b) имущества, которое было исполь-
зовано или будет использовано для содействия осуществлению или
для осуществления террористической деятельности;

� подраздел 83.18: умышленное участие в деятельности террористиче-
ской группы или оказание ей помощи в целях укрепления способно-
сти террористической группы содействовать осуществлению терро-
ристической деятельности или осуществлять террористическую дея-
тельность;

� подраздел 83.19: умышленное содействие террористической дея-
тельности;

� подраздел 83.21: умышленная отдача указаний любому лицу совер-
шить любое действие в интересах, по поручению или совместно с
террористической группой в целях укрепления способности терро-
ристической группы содействовать осуществлению террористиче-
ской деятельности или осуществлять террористическую деятель-
ность;

� подраздел 83.22: умышленная отдача указания любому лицу осуще-
ствить террористическую деятельность;

� подраздел 83.23: умышленное предоставление убежища или укрытия
любому лицу, которое, как известно, осуществило или может осуще-
ствить террористическую деятельность, с тем чтобы это лицо могло
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содействовать осуществлению любой террористической деятельно-
сти или осуществлять ее;

� подраздел 83.22 предусматривает, что любое лицо, совершающее
преступление, преследуемое по обвинительному акту (например,
тяжкое убийство первой степени) на основании Уголовного кодекса
или любого закона, принятого парламентом, в интересах, по поруче-
нию или совместно с террористической группой, подлежит наказа-
нию в виде пожизненного лишения свободы;

� экстерриториальная юрисдикция предусмотрена в подразде-
лах 7(3.73)�(3.75)4;

� дополнительную, более подробную информацию о канадском Законе
о противодействии терроризму можно найти в докладах, представ-
ленных Канадой Контртеррористическому комитету Совета Безопас-
ности Организации Объединенных Наций и доступных на сайте:
http://www.un.org/Docs/sc/committees/1373/reports.html.

� В разделе 431.2(1), посвященном умышленным и запрещенным действиям
в отношении собственности, содержится определение взрывного или ино-
го смертоносного устройства, которое охватывает: a)  взрывное или зажи-
гательное оружие или устройство, предназначенное или способное при-
чинить смерть, серьезное увечье или существенный материальный ущерб;
или b) оружие или устройство, предназначенное или способное причи-
нить смерть, серьезное увечье или существенный материальный ущерб
посредством высвобождения, рассеивания или воздействия токсичных
химических веществ, биологических агентов или токсинов или же анало-
гичных веществ, либо радиации или радиоактивного материала.

� Согласно подразделу 431.2(1)(2), любое лицо совершает преступле-
ние, если оно доставляет, помещает, приводит в действие или взры-
вает взрывное или иное смертоносное устройство в пределах мест
общественного пользования, правительственного или государствен-
ного объекта с намерением причинить смерть или серьезные увечья
или с намерением произвести значительное разрушение таких мест.

� Экстерриториальная юрисдикция предусмотрена в подразде-
ле 7(3.72)5.

� В соответствии с разделом, касающимся преступлений против общест-
венного порядка, взрывчатое вещество согласно определению, содержа-
щемуся в разделе 2 Уголовного кодекса, охватывает a) все, что использу-
ется для изготовления взрывного устройства, и b) все, что используется,
предназначено или приспособлено для того, чтобы вызвать или помочь
вызвать взрыв взрывчатого вещества или с использованием взрывчатого
вещества. Таким образом, это определение охватывает средства доставки.

� Подраздел 77: включает использование оружия, вещества или уст-
ройства для разрушения или причинения серьезных повреждений
объектам аэропорта, используемого в интересах международной
гражданской авиации, в результате чего возникает или может воз-
никнуть угроза безопасности аэропорта;
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� подраздел 78: пронос средства нападения или любого взрывчатого
вещества на борт гражданского воздушного судна без согласия вла-
дельца или оператора этого судна;

� подраздел 80: ненадлежащее исполнение обязанностей, предусмот-
ренных в подразделе 79 (обязанность принимать разумные меры
предосторожности лицом, во владении которого находится взрывча-
тое вещество, с целью не допустить причинения смерти, или вреда
здоровью человека, или ущерба имуществу);

� подраздел 81: применение взрывчатых веществ. Любое лицо совер-
шает преступление, если оно изготавливает взрывчатое вещество,
владеет взрывчатым веществом или имеет под присмотром или кон-
тролем взрывчатое вещество с намерением создать угрозу жизни или
причинить серьезный ущерб имуществу либо обеспечить другому
лицу возможность сделать это;

� подраздел 82: включает в себя изготовление любого взрывчатого ве-
щества, владение им или осуществление присмотра или контроля в
отношении взрывчатого вещества.

� В соответствии с разделом 2 Уголовного кодекса, посвященного огне-
стрельному и другому оружию, оружие определяется как охватывающее
все, что используется, сконструировано для использования или предна-
значено для использования с целью a) причинить смерть или нанести уве-
чье человеку; или b) создать угрозу любому человеку или запугать его, и
включает в себя огнестрельное оружие.

� К преступлениям относится также состав, указываемый в подразделе 88:
обладание оружием в опасных целях.

Пункт 3 постановляющей части: постановляет также, что все го-
сударства принимают и применяют эффективные меры в целях ус-
тановления национального контроля для предотвращения распро-
странения ядерного, химического или биологического оружия и
средств его доставки, в том числе посредством установления над-
лежащего контроля над относящимися к ним материалами, и с
этой целью должны:

a) разрабатывать и осуществлять надлежащие эффектив-
ные меры по обеспечению учета и сохранности таких предметов
при производстве, применении, охране или транспортировке;

9. Канадская комиссия по ядерной безопасности (ККЯБ) регулирует исполь-
зования ядерной энергии и ядерных материалов для защиты здоровья, обеспе-
чения эксплуатационной и физической безопасности и защиты окружающей
среды, а также для обеспечения соблюдения международных обязательств Ка-
нады, касающихся мирного использования ядерной энергии, включая нерас-
пространение ядерного оружия и ядерных взрывных устройств.

10. Закон о ядерной безопасности и контроле (ЗЯБК) был введен в дейст-
вие 31 мая 2000 года в целях регулирования использования ядерной энергии и
ядерных материалов в Канаде, включая осуществление соответствующих меж-
дународных мер, на которые Канада дала свое согласие. Этим законом был уч-
режден национальный орган ядерного регулирования, Канадская комиссия по
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ядерной безопасности (ККЯБ), для претворения в жизнь этого закона. Ключе-
вые положения ЗЯБК изложены в пункте 5 настоящего доклада. Нормативные
положения, разработанные в соответствии с этим законом, предусматривают
регулирование и лицензирование производства, использования, хранения и
транспортировки ядерных материалов, включая их импорт и экспорт. Канад-
ская комиссия по ядерной безопасности обеспечивает функционирование на-
циональной системы учета и контроля в Канаде ядерных материалов, охвачен-
ных гарантиями, в соответствии с обязательствами Канады, связанными с осу-
ществлением Соглашения о гарантиях между Канадой и Международным
агентством по атомной энергии (МАГАТЭ) и Дополнительного протокола.
ККЯБ сотрудничает с МАГАТЭ для обеспечения работы по мониторингу и ин-
спектированию, проводимой инспекторами МАГАТЭ в Канаде. Благодаря осу-
ществляемому ею процессу регулирования Комиссия обеспечивает использо-
вание получателями лицензий соответствующей политики и надлежащих про-
цедур, включающих представление отчетов и наблюдение за ядерными мате-
риалами и ядерной деятельностью.

11. Канада решительно и активно поддерживает международные усилия по
укреплению ядерной безопасности. Канада подписала ряд международных
конвенций, призванных способствовать безопасному и надежному использова-
нию ядерных материалов и технологий, включая Объединенную конвенцию о
безопасности обращения с отработавшим топливом и о безопасности обра-
щения с радиоактивными отходами (Объединенная конвенция) и Конвенцию о
ядерной безопасности. Комиссия отвечает за обеспечение выполнения Канадой
своих обязательств по этим конвенциям, включая подготовку национальных
докладов. Канада вносит свой вклад в укрепление Конвенции о физической за-
щите ядерного материала.

12. В рамках выполнения своих обязательств как стороны, подписавшей Объ-
единенную конвенцию, Канада представила национальный доклад на первом
совещании договаривающихся сторон по рассмотрению действия Конвенции,
которое состоялось в ноябре 2003 года в Вене. Канадскую делегацию возглав-
лял представитель Канадской комиссии по ядерной безопасности, а в ее состав
входили представители правительства и атомной промышленности. В апреле
2005 года в Вене состоится третье совещание договаривающихся сторон по
рассмотрению действия Конвенции о ядерной безопасности, на котором будет
председательствовать Председатель Канадской комиссии по ядерной безопас-
ности. Комиссия при содействии правительства и атомной промышленности
подготовила третий национальный доклад Канады.

13. В разделе 20 Закона об осуществлении Конвенции по биологическому
и токсинному оружию предусмотрено принятие нормативных положений, ка-
сающихся условий разработки, производства, сохранения, накопления, приоб-
ретения, обладания, использования или передачи микробиологических или
других биологических агентов или токсинов.

14. В сферу компетенции Канадского агентства по инспекции пищевых про-
дуктов (КАИПП) входят несколько законов, включая Закон о здоровье живот-
ных, Закон о защите растений и Закон об удобрениях. В этих законах указы-
ваются потенциально опасные патогены животных и растений, которые были
ввезены в Канаду и поэтому должны находиться под наблюдением. Перемеще-
ние этих опасных носителей или агентов в Канаде также регулируется. Необ-
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ходимо представлять заявления в отношении импорта патогенов животных и в
отношении тех объектов, на которых осуществляется деятельность с ними.
Главным нормативным актом министерства здравоохранения Канады в этой
области являются Положения о регулировании импорта патогенов человека.
Заявка на импорт патогенов человека в Канаду должна быть представлена в
министерство здравоохранения Канады. После ее оценки и утверждения мини-
стерством здравоохранения выдается разрешение на импорт, которое должно
прилагаться к партии патогенов, ввозимой в Канаду. В зависимости от ситуа-
ции выдается разовое или многоразовое разрешение. В разделе 16 этих поло-
жений говорится о том, что исследовательские работы с импортируемыми па-
тогенами на уровнях биобезопасности 3 или 4 должны проводиться на том
объекте, который указан в просьбе о выдаче разрешения, и что для осуществ-
ления последующих перемещений необходимо получить разрешение мини-
стерства здравоохранения Канады, для чего необходимо направить соответст-
вующую просьбу. В формах, заполняемых в связи с импортом, указываются
информация, позволяющая провести оценку в отношении типов и количеств
импортируемого патогена, расположение и физическая инфраструктура объек-
тов, на которых будут осуществляться работы с патогенами, метод, который
будет использован для утилизации патогенов, и общее описание исследова-
ний/работ с различными агентами. За соблюдением этих положений следит
Управление лабораторной безопасности министерства здравоохранения Кана-
ды.

15. В настоящее время Управление лабораторной безопасности и соответст-
вующие инспекторские службы тесно сотрудничают с КАИПП в таких вопро-
сах, как перекрестная сертификация лабораторий. В настоящее время мини-
стерство здравоохранения Канады изучает возможность принятия нового зако-
на � Закона о биологической безопасности токсинов патогенов человека,
положения которого, касающиеся контроля за импортными и отечественными
агентами, имели бы более широкую сферу применения.

16. Министерство транспорта Канады координирует осуществление нацио-
нальной программы, призванной повысить уровень защиты населения при пе-
ревозке опасных грузов, таких, как биологические агенты или патогены, тре-
бующие обеспечения высокого уровня биологической безопасности. Сущест-
вующее в структуре этого министерства Управление по перевозке опасных гру-
зов является основным разработчиком мер регулирования и основным источ-
ником информации и руководящих указаний, касающихся перевозки опасных
грузов. Через свои структурные подразделения это управление тесно взаимо-
действует с другими федеральными и провинциальными агентствами в работе
по осуществлению программы обеспечения безопасности.

17. В пункте 18(a) Закона об осуществлении Конвенции по химическому
оружию предусмотрено принятие нормативных положений, касающихся усло-
вий производства, использования, приобретения токсичных химикатов или
прекурсоров или обладания ими.

18. Правительство Канады разработало широкую программу экспортного
контроля, которая включает в себя оценку, мониторинг, отслеживание, проце-
дуры перехвата и правоприменительные меры. Ряд правительственных ве-
домств Канады, правоохранительные органы и разведывательное сообщество
совместно несут ответственность за осуществление этой программы. Мини-
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стерство международной торговли отвечает за выдачу разрешений, а Канадская
комиссия по ядерной безопасности занимается оценкой и выдачей лицензий в
связи с экспортом и импортом ядерных материалов, оборудования и техноло-
гий и материалов, оборудования и технологий двойного назначения, связанных
с ядерной областью. За принятие правоприменительных мер несет ответствен-
ность Управление таможенно-пограничных служб (УТПС).

19. В соответствии с Законом об информационной безопасности (пере-
смотренный свод законов, глава О-5) любое лицо совершает преступление,
если оно находится в пределах или поблизости от запретной зоны (включая
оборонные объекты и места, объявленные губернатором в Совете запретными
зонами с учетом того, что информация о режимных объектах или причинение
ущерба им могут быть выгодны иностранной державе) по указанию, в интере-
сах или в сговоре с иностранной организацией или террористической группой
в целях, могущих нанести ущерб безопасности или интересам государства (это
включает в себя, в нарушение международного документа, участником которо-
го является Канада, разработку или использование всего, что может причинить
смерть или серьезный вред здоровью значительного числа людей в результате
применения токсичных химикатов или прекурсоров, биологических агентов
или токсинов, радиации или радиоактивного материала, или совершение дей-
ствия или бездействия в связи с подготовкой к осуществлению такой деятель-
ности)6.

20. Этот закон квалифицирует как преступление передачу иностранной орга-
низации или террористической группе информации, защищаемой правительст-
вом Канады, устанавливает уголовную ответственность за приготовление к
преступлению и предусматривает экстерриториальную юрисдикцию в отноше-
нии судебного преследования7.

b) разрабатывать и осуществлять надлежащие эффективные
меры физической защиты;

21. Канада уделяет приоритетное внимание обеспечению физической защиты
ядерного материала и предотвращению его использования в противоправных
целях. По мнению Канады, эффективная стратегия борьбы с незаконным обо-
ротом ядерных материалов должна включать в себя усиленные меры физиче-
ской защиты, препятствующие краже таких материалов, укрепление междуна-
родного сотрудничества в деле выявления и предотвращения незаконных пере-
возок и осуществление мер, позволяющих удержать потенциальных распро-
странителей (государства или группы) от приобретения ядерного оружия бла-
годаря решению связанных с этим проблем безопасности и других проблем,
побуждающих их стремиться к приобретению такого оружия.

22. Канадская комиссия по ядерной безопасности занимается мониторингом и
оценкой степени эффективности мер физической защиты, принимаемых полу-
чателями лицензий в отношении ядерных объектов и материалов в целях обес-
печения соблюдения Положений о ядерной безопасности и других положений,
разработанных в соответствии с Законом о ядерной безопасности и контро-
ле. В Положениях о ядерной безопасности подробно описаны меры физиче-
ской защиты, которые получатели лицензий должны принимать в целях реше-
ния проблем обеспечения безопасности, включая предотвращение хищения
«чувствительных» ядерных материалов и защиту ядерных объектов от дивер-
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сий. После того как 11 сентября 2001 года были совершены террористические
акты, Канадская комиссия по ядерной безопасности провела всеобъемлющий
обзор мер физической защиты всех ядерных объектов. По итогам этого обзора
на ядерных объектах в целях уменьшения риска осуществляется ряд мероприя-
тий по усилению физической защиты. Канадская комиссия по ядерной безо-
пасности продолжает заниматься обзором и оценкой программы обеспечения
физической защиты ядерных объектов и намерена внести поправки в Положе-
ния о ядерной безопасности для повышения уровня их эффективности.

23. В 2004 году по поручению министра здравоохранения Сектор народона-
селения и здравоохранения правительственного Центра по обеспечению готов-
ности к чрезвычайным ситуациям и реагированию на них опубликовал третье
издание Руководящих указаний в отношении обеспечения биобезопасности в
лабораториях, в котором содержатся рекомендации, касающиеся физической
защиты, проверки пригодности/надежности персонала, учета патогенов и реа-
гирования на инциденты и чрезвычайные ситуации. Разработка этого докумен-
та осуществлялась параллельно с подготовкой Канадским агентством по ин-
спекции пищевых продуктов второго издания Стандартов в отношении мер
предосторожности для ветеринарных объектов, цель которого состояла в том,
чтобы, по возможности, включить в оба документа сходные требования о ме-
рах предосторожности. Эти руководящие указания можно найти на следующем
веб-сайте: http://www.phac-aspc.gc.ca/ols-bsl/pdf/lbg_2004_e.pdf.

c) разрабатывать и осуществлять надлежащие эффективные
меры пограничного контроля и правоприменительные меры в целях выяв-
ления, пресечения, предотвращения и противодействия, в том числе пу-
тем международного сотрудничества, когда это необходимо, незакон-
ному обороту и посредничеству в отношении таких предметов в соот-
ветствии с национальными системами правового регулирования и зако-
нодательством и совместимые с международным правом;

24. В Законе о таможне 1985 года (пересмотренный свод законов, глава 1,
второе дополненное издание) содержатся разделы о правопримененительных
мерах и конфискации, которые уполномочивают Канадское агентство погра-
ничного контроля принимать правоприменительные меры и предпринимать все
необходимые действия для воспрепятствования незаконному обороту контро-
лируемых товаров. К числу ключевых положений Закона о таможне относятся:

� правоприменительные меры: раздел 98.(1) � досмотр физических лиц;
раздел 99.(1) � досмотр товаров; раздел 99.1(1) � полномочия должно-
стного лица; раздел 100.(1) � должностное лицо, осуществляющее дос-
мотр транспортного средства; раздел 101 � задержание контролируемых
товаров; раздел 102.(1) � принятие мер в отношении незаконно ввозимых
товаров; раздел 107 � раскрытие информации; раздел 107.(8) � предос-
тавление таможенной информации правительствам других стран; раз-
дел 110 � арест товаров или транспортных средств; и раздел 119.1(1) �
принятие мер в отношении конфискованных товаров;

� конфискация: в соответствии с разделами 122�169 Канадское агентство
пограничного контроля имеет право конфисковывать и реализовывать не-
законно ввозимые товары.
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25. Канада является активным участником и решительным сторонником Ини-
циативы по безопасности в области распространения (ИБОР), цель осуществ-
ления которой состоит в том, чтобы укрепить существующие механизмы и соз-
дать новые эффективные инструменты противодействия распространению
оружия массового уничтожения и ракет, согласующиеся с национальными ди-
рективными документами и соответствующими нормами международного пра-
ва. В этих целях Канада продолжает проводить обзор своих внутренних норма-
тивно-правовых актов, которые касаются вопроса о нераспространении оружия
массового уничтожения и средств его доставки.

d) устанавливать, совершенствовать, пересматривать и под-
держивать надлежащий эффективный контроль на национальном уровне
за экспортом и трансграничным перемещением таких предметов, вклю-
чая надлежащие законы и нормативные акты по контролю за экспортом,
транзитом, трансграничным перемещением и реэкспортом, и меры кон-
троля за предоставлением средств и услуг, относящихся к такому экс-
порту и трансграничному перемещению, таких, как финансирование
и транспортировка, которые способствовали бы распространению,
а также устанавливать меры контроля за конечным пользователем; и
устанавливать и применять надлежащие меры уголовной и гражданской
ответственности за нарушение таких законов и нормативных актов
в области экспортного контроля;

26. В целях осуществления контроля за экспортом стратегических и других
товаров правительство Канады ввело в действие Закон о разрешении на экс-
порт и импорт (пересмотренный свод законов, глава E-17). Его принятие
явилось выполнением требования, касающегося создания, совершенствования,
обзора и применения надлежащих эффективных мер национального контроля
за экспортом и трансграничным перемещением.

27. К числу ключевых положений Закона о разрешении на экспорт и импорт
относятся:

� раздел 3, в котором предусмотрен список товаров, подлежащих экспорт-
ному контролю: «Губернатор в Совете может составить список товаров,
называемый контрольным списком экспортных товаров, и включить в не-
го любой товар, экспорт которого, по мнению губернатора в Совете, дол-
жен контролироваться по одной из следующих причин: a) обеспечить,
чтобы оружие, боеприпасы, боевые средства, боевая техника, специаль-
ное имущество ВМС, сухопутных войск или ВВС или любые другие ма-
териальные средства, которые могут послужить исходной базой для про-
изводства вышеуказанного, или быть использованы при производстве
вышеуказанного, или в ином отношении представлять стратегическую
ценность или иметь стратегическое значение, не попали туда, где их ис-
пользование могло бы нанести ущерб безопасности Канады»;

� раздел 4, в котором предусмотрен контрольный список стран, в которые
запрещен экспорт: «Губернатор в Совете может составить список стран,
называемый страновым контрольным списком автоматического огне-
стрельного оружия, и включить в него любую страну, на экспорт любых
товаров в которую, по мнению губернатора в Совете, необходимо полу-
чать разрешение»;
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� раздел 12 о нормативных положениях, в соответствии с которым губерна-
тор в Совете может издавать подзаконные акты, связанные с Законом о
разрешении на экспорт и импорт;

� раздел 13, в котором предусмотрены запреты (экспорт или попытка осу-
ществить экспорт): «Никто не может экспортировать или пытаться экс-
портировать товары, включенные в контрольный список экспортных то-
варов, или осуществлять поставки товаров в страну, включенную в стра-
новой контрольный список, если он не уполномочен на это и не имеет
разрешения на экспорт, выдаваемого на основании настоящего Закона»;

� раздел 14, в котором предусмотрены дополнительные запреты (импорт
или попытка осуществить импорт): «Никто не может импортировать или
пытаться импортировать товары, включенные в контрольный список им-
портируемых товаров, если он не уполномочен на это и не имеет разре-
шения на импорт, выдаваемого на основании настоящего Закона»;

� раздел 19(1), в котором установлены состав преступления и наказание:
«Любое лицо, нарушающее любое положение настоящего Закона или под-
законных актов, виновно в совершении a) преступления, за которое при
осуждении в порядке суммарного производства назначается наказание в
виде штрафа в размере, не превышающем 25 000 долларов, лишения сво-
боды на срок до 12 месяцев, или того и другого; и b) преступления, за ко-
торое при осуждении на основании обвинительного заключения назнача-
ется наказание в виде штрафа в размере, устанавливаемом судом, или ли-
шения свободы на срок до десяти лет, или того и другого».

28. Закон о доходах от преступной деятельности (отмывание денег) и фи-
нансировании терроризма 2000 года (глава 17, раздел 1) и 2001 года (гла-
ва 41, раздел 48) способствует борьбе с отмыванием доходов от преступной
деятельности и финансированием террористической деятельности. Ключевыми
положениями этого закона являются раздел 13 (Решение не осуществлять им-
порт или экспорт), раздел 15(1) (Досмотр физических лиц), раздел 16(1) (Дос-
мотр транспортных средств) и раздел 18(1) (Арест и конфискация).

Пункт 6 постановляющей части: признает практическую значимость
для выполнения настоящей резолюции эффективных национальных кон-
трольных списков и призывает все государства-члены, в случае необхо-
димости, стремиться к скорейшей разработке таких списков;

29. Закон о разрешении на экспорт и импорт позволяет составлять и вести
национальные контрольные списки и принимать в этой связи правопримени-
тельные меры. В Законе конкретно предусмотрено:

� раздел 3: губернатор в Совете может составить список товаров, называе-
мый контрольным списком экспортных товаров, и включить в него любой
товар, экспорт которого, по мнению губернатора в Совете, должен кон-
тролироваться по одной из следующих причин: а) обеспечить, чтобы ору-
жие, боеприпасы, боевые средства, боевая техника, специальное имуще-
ство ВМС, сухопутных войск или ВВС или любые другие материальные
средства, которые могут послужить исходной базой для производства
вышеуказанного, или быть использованы при производстве вышеуказан-
ного, или в ином отношении представлять стратегическую ценность или



16

S/AC.44/2004/(02)/98

иметь стратегическое значение, не попадали туда, где их использование
могло бы нанести ущерб безопасности Канады; �и d) обеспечить осуще-
ствление межправительственного соглашения или обязательства;

� раздел 4: губернатор в Совете может составить список стран, называемый
географическим контрольным списком, и включить в него любую страну,
экспорт любых товаров в которую, по мнению губернатора в Совете, дол-
жен контролироваться;

� раздел 5(1): губернатор в Совете может составить список товаров, назы-
ваемый контрольным списком импортных товаров, и включить в него лю-
бой товар, импорт которого, по мнению губернатора в Совете, должен
контролироваться по одной из следующих причин: с) ограничить импорт
оружия, боеприпасов, боевых средств, боевой техники, специального
имущества ВМС, сухопутных войск или ВВС или любых других матери-
альных средств, которые могут послужить исходной базой для производ-
ства вышеуказанного или быть использованы при производстве вышеука-
занного; е) обеспечить осуществление межправительственного соглаше-
ния или обязательства.

30. Как того требует Закон о разрешении на экспорт и импорт, министер-
ство международной торговли Канады ведет национальный экспортно-
контрольный список, консультируясь при этом с министерством иностранных
дел, министерством обороны и другими министерствами и ведомствами Кана-
ды. Канадский экспортно-контрольный список можно найти на сайте:
http://www.dfait-maeci.gc.ca/trade/eicb/military/content-en.asp.

31. Канада активно участвует в осуществлении многосторонних режимов и
договоренностей в отношении экспортного контроля и принимает националь-
ные меры экспортного контроля в соответствии с руководящими принципами и
контрольными списками следующих режимов:

� Австралийской группы;

� Режима контроля за ракетной технологией;

� Группы ядерных поставщиков;

� Вассенаарских договоренностей;

� Комитета Цангера.

32. В 2002 году Канада внедрила механизм всеобъемлющего контроля, кото-
рый действует в отношении экспорта любых товаров и технологий, не вклю-
ченных в национальный контрольный список. В позиции 5505 национального
контрольного списка «Товары определенного предназначения» предусмотрено
требование о том, что необходимо получить разрешение в отношении любых
товаров и связанных с ними технологий, если будет установлено, что эти това-
ры или технологии предназначаются для конечного использования или конеч-
ного пользователя, которые связаны с разработкой или производством химиче-
ского, биологического или ядерного оружия или других видов оружия массово-
го уничтожения или ракетных систем доставки такого оружия. Прежде чем
осуществить экспорт любых товаров или технологий, экспортеры должны убе-
диться в том, что поставляемые ими товары или технологии не будут прямо
или косвенно переданы конечному пользователю, связанному с оружием мас-
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сового уничтожения, или для конечного использования, связанного с таким
оружием.

33. Дополнительную информацию о министерствах и ведомствах Канады,
упоминаемых в настоящем докладе, можно найти на сайте: http://canada.gc.ca/
depts/major/depind_e.html.

Пункт 7 постановляющей части: признает, что некоторым государст-
вам может потребоваться содействие в выполнении положений на-
стоящей резолюции на их территории, и предлагает государствам, рас-
полагающим такими возможностями, оказывать надлежащее содейст-
вие в ответ на конкретные запросы от государств, в которых отсутст-
вует правовая и нормативная инфраструктура, опыт и/или ресурсы для
выполнения вышеупомянутых положений;

34. Канада получает многочисленные обращения от стран, которые просят
помочь им в применении новых международных стандартов обеспечения безо-
пасности в рамках борьбы с терроризмом. В сегодняшнем взаимозависимом
мире безопасность Канады и канадцев, как дома, так и за рубежом, неразрывно
связана со способностью других стран обеспечить собственную безопасность.
Поэтому правительство Канады в апреле 2004 года заявило о создании � в
рамках политики национальной безопасности Канады � постоянно действую-
щей Программы наращивания потенциала по противодействию террориз-
му, которая будет осуществляться под руководством министерства иностран-
ных дел Канады при участии 17 других федеральных министерств и ведомств.
В рамках этой программы Канада будет оказывать государствам-партнерам по-
мощь в борьбе с терроризмом, связанную с подготовкой кадров, и предостав-
лять ресурсы и специальные знания, с тем чтобы они могли предотвращать и
пресекать террористическую деятельность, руководствуясь при этом междуна-
родными стандартами в области прав человека и другими нормами и стандар-
тами.

35. При поступлении соответствующей просьбы и при наличии специалистов
Канада могла бы оказывать следующие виды помощи в борьбе с химическим,
биологическим, радиологическим и ядерным терроризмом, действуя через
Программу наращивания потенциала по противодействию терроризму: подго-
товка законопроектов и оказание правовой помощи в связи с ратификацией и
осуществлением конвенций по вопросу о нераспространении и контроле над
вооружениями (включая, в частности, КХО и КБТО); осуществление инициа-
тив в области охраны здоровья с упором на борьбу с биотерроризмом, таких,
как создание систем контроля за болезнями; подготовка кадров по вопросам
экспортного контроля; обучение стандартам биологической/физической безо-
пасности; обнаружение химических, биологических и радиоактивных агентов
и материалов, которые могут быть использованы в террористических целях, и
проведение мероприятий по обеззараживанию; инициативы в области обеспе-
чения безопасности продуктов питания и защиты здоровья животных и расте-
ний; гарантии ядерного нераспространения; учет и контроль ядерных и радио-
активных материалов; физическая защита ядерных установок и материалов.

36. В 2001�2002 годах, когда Канада председательствовала в Режиме контро-
ля за ракетной технологией (РКРТ), она осуществляла широкомасштабные ин-
формационно-просветительские мероприятия. Недавно, в июне 2004 года, Ка-
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нада приняла участие в организованной РКРТ информационной поездке в Ки-
тай, в рамках которой обсуждался вопрос об эффективных механизмах осуще-
ствления экспортного контроля и правоприменения. Канада поддерживает по-
священный Режиму веб-сайт, стремясь способствовать более широкому пони-
манию РКРТ. Министерство иностранных дел Канады планирует перевести
Руководящие принципы РКРТ на другие языки с целью внести вклад в даль-
нейшие усилия в информационно-просветительской области. В истекшем году
Канада прилагала самостоятельные усилия и вносила вклад в совместные уси-
лия в поддержку обеспечения всеобщего присоединения к Гаагскому кодексу
поведения и в поддержку резолюции Организации Объединенных Наций, при-
ветствующей этот кодекс. В октябре 2004 года Канада совместно с Италией и
Чили организовала в Сантьяго международный семинар по вопросу о Гаагском
кодексе поведения, цель которого состояла в том, чтобы обеспечить более ши-
рокое понимание Кодекса в Латинской Америке и Карибском бассейне и более
широкое присоединение к нему.

Пункт 8 постановляющей части: призывает все государства: a) способ-
ствовать всеобщему принятию, полному выполнению и, в случае необхо-
димости, укреплению многосторонних договоров, участниками которых
они являются, нацеленных на предотвращение распространения ядерно-
го, биологического или химического оружия;

37. Всеобщее принятие, полное выполнение и непрерывное укрепление норм
и механизмов в области нераспространения, контроля над вооружениями и ра-
зоружения являются элементами долголетней политики Канады. В апреле
2004 года министр иностранных дел Канады подтвердил мнение правительства
Канады о том, что нераспространение, контроль над вооружениями и разору-
жение являются для всех стран неотъемлемым основополагающим элементом
национальной безопасности и что для успешного долгосрочного развития про-
цесса нераспространения существенно важно решить проблемы, обусловли-
вающие стремление приобрести ракеты и оружие массового уничтожения. Ка-
нада считает также, что международному сообществу необходимо помнить о
цели полной ликвидации ядерного оружия и других видов оружия массового
уничтожения.

38. Канада полностью поддержала принятие Советом Безопасности резолю-
ции 1540 (2004) и необходимость заняться вопросом о распространении ору-
жия массового уничтожения и угрозой, которой оно чревато для международ-
ного мира и безопасности. Канада решительно поддерживает усилия, которые
помогут международному сообществу справиться с проблемой распростране-
ния, которые проникнуты уважением к правам и обязанностям государств по
действующим международным договорам и которые стимулируют междуна-
родное сообщество к тому, чтобы направить свою энергию и творческие спо-
собности на совершенствование и развитие сложной структуры режимов и ме-
ханизмов нераспространения, контроля над вооружениями и разоружения, ко-
торая сложилась за последние 50 лет. Министерство иностранных дел Канады
поддерживает веб-сайт, посвященный информации о политике Канады в облас-
ти нераспространения, контроля над вооружениями и разоружения. Адрес это-
го веб-сайта: http://www.disarmament.gc.ca.
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39. В своем выступлении в Генеральной Ассамблее Организации Объединен-
ных Наций премьер-министр Канады Пол Мартин призвал Конференцию Ор-
ганизации Объединенных Наций по разоружению, несущую ответственность за
согласование новых многосторонних договоров, вновь заняться продуктивной
работой.

40. Канада выступает также за укрепление уже существующих многосторон-
них режимов обеспечения соблюдения и проверки, включая совершенствова-
ние существующих договорных механизмов осуществления, таких, как режим
ядерных гарантий, функционирующий под эгидой Международного агентства
по атомной энергии, и работы Организации по запрещению химического ору-
жия (ОЗХО), а также за создание новых механизмов.

b) принимать на национальной основе, где это еще не сделано,
правила и нормативные акты, обеспечивающие соблюдение обязательств
по ключевым многосторонним договорам в области нераспространения;

41. Канада приняла на национальном уровне правила и нормативные акты
для обеспечения полного соблюдения ею своих обязательств в отношении не-
распространения, контроля над вооружениями и разоружения. О них подробно
говорится в других разделах настоящего доклада.

с) подтвердить и реализовывать на практике свою привержен-
ность делу многостороннего сотрудничества, в частности в рамках
Международного агентства по атомной энергии, Организации по запре-
щению химического оружия и Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства и накопления запасов бактериологического (биологического) и
токсинного оружия и об их уничтожении, являющихся важными средст-
вами продвижения и достижения их общих целей в области нераспро-
странения и содействия международному сотрудничеству в мирных це-
лях;

42. Канада продолжает полностью поддерживать цели и деятельность
МАГАТЭ как государство-участник и постоянный член Совета управляющих, в
котором Канада председательствовала с сентября 2004 года по октябрь
2005 года. В современной меняющейся обстановке в плане безопасности га-
рантии МАГАТЭ более чем когда бы то ни было ранее важны для проверки то-
го факта, что ядерные материалы, оборудование и технологии используются
исключительно в мирных целях. Канада решительно выступает за придание
универсального характера гарантиям, включая Дополнительный протокол.
Кроме того, Канада решительно поддерживает Фонд ядерной безопасности
МАГАТЭ, который способствует предотвращению угрозы ядерного террориз-
ма, и вносит второй по величине взнос на деятельность этого фонда. Канада
по-прежнему тверда в своей решимости обеспечить уделение всестороннего
внимания нынешним и потенциальным угрозам режиму ядерного нераспро-
странения.

43. Канада как государство-участник продолжает оказывать полную под-
держку Организации по запрещению химического оружия. Конвенция по хи-
мическому оружию (КХО) по-прежнему является для Канады важным и необ-
ходимым инструментом обеспечения международной безопасности, представ-
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ляющим собой первый многосторонний договор, позволивший поставить под
запрет целую категорию оружия массового уничтожения и обеспечить между-
народный контроль за уничтожением этого оружия. Хотя многое еще предстоит
сделать, Конвенция по химическому оружию служит международному сообще-
ству жизненно важным инструментом обеспечения международной безопасно-
сти. Поэтому она заслуживает решительной поддержки со стороны всех членов
международного сообщества.

44. Как государство � участник Конвенции по биологическому и токсинному
оружию (КБТО) Канада продолжает полностью поддерживать действия, кото-
рые укрепят и сделают в полной мере эффективными нормы по борьбе с био-
логическим оружием. КБТО остается ключевым инструментом достижения
этой цели, а международное сотрудничество имеет существенно важное значе-
ние для осуществления Конвенции. В рамках поддержки норм по борьбе с био-
логическим оружием Канада участвует в осуществлении различных мероприя-
тий, проводимых под эгидой региональных и международных форумов: Груп-
пы восьми (инициативы, касающиеся проблемы биотерроризма); АТЭС (ини-
циативы, касающиеся охраны здоровья и обеспечения безопасности продуктов
питания); ОАГ (объявление Северной и Южной Америки зоной, свободной от
химического и биологического оружия) и ОЭСР (содействие проявлению от-
ветственности в сфере биологических наук). Канада решительно призывает все
государства поддерживать программы работы международных организаций,
таких, как ВОЗ, Международное бюро по борьбе с эпизоотией и ФАО, и со-
трудничать с ними в их усилиях, способных дополнить деятельность по осу-
ществлению КБТО. Канада отмечает также проводимую ВОЗ работу по пере-
смотру Международных медико-санитарных правил, призванную облегчить
выявление международных событий, имеющих отношение к сфере здравоохра-
нения, и реагирование на них.

45. Канада пообещала также выделить 1 млрд. долл. США для программы
Глобального партнерства против распространения оружия и материалов массо-
вого уничтожения, которая начала осуществляться на саммите Группы восьми
в Кананаскисе, Канада, в июне 2002 года и к которой с тех пор присоединился
ряд других стран. Как участник Глобального партнерства Канада преисполнена
твердой решимости вносить существенный и непрерывный вклад в усилия по
вовлечению ученых, ранее занимавшихся разработкой оружия, в мирные ис-
следования, уничтожение химического оружия, утилизацию атомных подвод-
ных лодок и расщепляющихся материалов. В марте 2004 года Канада включи-
лась в работу Международного научно-технического центра, расположенного в
Москве.

d) разрабатывать надлежащие методы работы с промышлен-
ными и общественными кругами и их информирования относительно обя-
зательств, вытекающих из таких законов;

46. Что касается ядерной области, то соответствующие федеральные мини-
стерства и ведомства, отвечающие за импорт и экспорт ядерных товаров и то-
варов двойного назначения, связанных с ядерной областью, начали осуществ-
лять информационно-просветительские программы, направленные на инфор-
мирование их основных партнеров и клиентов о политике и обязательствах
правительства Канады в отношении ядерного нераспространения и о связан-
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ных с этим правовых и нормативных требованиях в отношении импорта и экс-
порта таких товаров. Соответствующие министерства и ведомства прилагают
усилия в этой сфере на индивидуальной и коллективной основе. Когда это не-
обходимо, эти усилия дополняются также информационно-просветительскими
мероприятиями, разрабатываемыми для достижения конкретных целей.

47. Канадское национальное агентство по обеспечению осуществления КХО
прилагает активные усилия по информированию канадских химических пред-
приятий, исследовательских учреждений и университетов об обязательствах
Канады по этой конвенции. Чтобы заинтересованные стороны могли получать
информацию об этих обязательствах, был создан веб-сайт, благодаря которому
можно также получить любую дополнительную информацию, обратившись в
Национальное агентство: http://www.dfait-maeci.gc.ca/nndi-agency/cwc_index-
en.asp.

48. Информационно-просветительская деятельность и консультации с други-
ми правительственными ведомствами, промышленными предприятиями и на-
учными кругами будут составлять неотъемлемый аспект процесса осуществле-
ния недавно вступившего в силу Закона об осуществлении Конвенции по
биологическому и токсинному оружию. В рамках выполнения Канадой своих
обязательств по КБТО промышленные, правительственные и научные круги
будут информироваться о любых новых требованиях, которые могут вводиться
в связи с осуществлением Закона.

Пункт 9 постановляющей части: призывает все государства содейство-
вать диалогу и сотрудничеству в области нераспространения, с тем
чтобы противостоять угрозе распространения ядерного, химического
или биологического оружия и средств его доставки;

49. Канада вместе с Сингапуром выступит организатором встречи экспертов в
рамках Регионального форума АСЕАН по проблеме лицензирования экспорта,
которая состоится в конце 2005 года в Сингапуре. На этой встрече будет прове-
ден обмен национальным опытом в деле лицензирования поставок товаров,
программных средств и технологий для обеспечения того, чтобы они не спо-
собствовали распространению оружия массового уничтожения или систем его
доставки. Она дополнит работу, уже проводимую в рамках азиатских перегово-
ров на высшем уровне по вопросу о распространении (АСТОП), поскольку на
ней должностные лица, занимающиеся на национальном уровне управлением
процессом лицензирования экспорта, проведут обсуждение технических во-
просов.

50. Министерство иностранных дел Канады ежегодно проводит с граждан-
ским обществом консультации, в рамках которых рассматриваются ключевые
вопросы, касающиеся нераспространения и разоружения. Созданная министер-
ством иностранных дел Канады Программа международных исследований и
информационно-просветительской деятельности в области безопасности обес-
печивает рамки для проведения собственных исследований и оценок, имеющих
отношение к вопросам международной безопасности, включая нераспростра-
нение, контроль над вооружениями и разоружение, проверку и меры укрепле-
ния доверия. Программа позволяет объединить собственные ресурсы и ресур-
сы других правительственных ведомств и использовать знания и опыт предста-
вителей научных кругов и других отдельных специалистов, проживающих в
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Канаде и за ее пределами. Правительство Канады поддерживает также осуще-
ствление исследовательских работ соискателями степени доктора и магистра,
выделяя на эти цели � совместно с Центром по исследованию проблем мира и
разоружения им. Саймонса при Университете Британской Колумбии � гранты.
Более подробную информацию о грантах на проведение исследований и Про-
грамме международных исследований и информационно-просветительской
деятельности в области безопасности можно найти на сайте http://www.dfait-
maeci.gc.ca/arms/isrop/menu-en.asp.

Пункт 10 постановляющей части: призывает далее все государства в
целях противодействия этой угрозе в соответствии с их национальными
системами правового регулирования и законодательством и в соответ-
ствии с международным правом предпринимать совместные действия
для предотвращения незаконного оборота ядерного, химического или
биологического оружия, средств его доставки и относящихся к ним ма-
териалов;

51. Канада активно способствовала принятию добровольных или политиче-
ски обязательных мер в рамках таких механизмов, как Гаагский кодекс поведе-
ния по предотвращению распространения баллистических ракет, Регистр
обычных вооружений Организации Объединенных Наций и режимы экспорт-
ного контроля, созданные для ограничения передачи материалов и технологий,
которые могли бы способствовать распространению оружия массового унич-
тожения и систем его доставки, а также другого дестабилизирующего оружия.
В число этих режимов и механизмов входят Режим контроля за ракетной тех-
нологией (РКРТ), Группа ядерных поставщиков (ГЯП), Австралийская группа,
занимающаяся химическим и биологическим оружием, и Вассенаарские дого-
воренности по обычным вооружениям.

52. Канада является активным участником Инициативы по безопасности в
области распространения (ИБОР) и поддерживает принятое в рамках ИБОР За-
явление о принципах, обеспечивающее основу для сотрудничества. Как участ-
ник ИБОР Канада продолжает способствовать укреплению международных
режимов экспортного контроля и мер по обеспечению безопасности экспорта и
национального контроля с целью содействовать тому, чтобы такой экспорт не
способствовал распространению оружия массового уничтожения. Стремясь
внести вклад в осуществление программы информационно-просветительской
деятельности и сотрудничества в рамках ИБОР, правительство Канады высту-
пило с инициативой создать веб-сайт, на котором была размещена информация,
касающаяся ИБОР. Адрес этого веб-сайта: www.proliferationsecurity.info.

53. Канада вносит свой вклад в усилия по укреплению Конвенции о борьбе с
незаконными актами, направленными против безопасности морского судоход-
ства, а также протокола к ней, касающегося стационарных платформ. В рамках
Международной морской организации Канада решительно поддерживает об-
суждение вопроса о том, чтобы на согласованной основе включить в законода-
тельство новые составы преступлений, связанных с морскими перевозками
химического, биологического и ядерного оружия и средств его доставки.
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Примечания

1 Раздел 34 Закона о толковании предусматривает следующее: 1) в случае, когда какой-либо
акт (включая три статута, о которых говорится выше) устанавливает состав
правонарушения, a) это правонарушение считается преследуемым по обвинительному
заключению, если акт предусматривает, что нарушитель может преследоваться за это
правонарушение на основании обвинительного заключения; b) правонарушение считается
деянием, за которое нарушитель подлежит наказанию на основании суммарного
осуждения, если ничто не указывает на то, что это правонарушение является
правонарушением, преследуемым по обвинительному заключению; и c) если
правонарушение является деянием, за которое нарушитель может преследоваться на
основании обвинительного заключения или за которое нарушитель может быть наказан на
основании суммарного осуждения, лицо не может считаться осужденным за
правонарушение, преследуемое по обвинительному заключению, лишь потому, что оно
было осуждено за правонарушение на основании суммарного осуждения; 2) все положения
Уголовного кодекса, касающиеся правонарушений, преследуемых по обвинительному
заключению, применяются к преследуемым по обвинительному заключению
правонарушениям, предусмотренным каким-либо актом, а все положения этого Кодекса,
касающиеся правонарушений, наказуемых на основании суммарного осуждения,
применяются ко всем другим правонарушениям, предусмотренным актом, если только в
этом акте не предусмотрено иное.

2 Раздел 21 Уголовного кодекса: 1) участником правонарушения является любое лицо,
которое a) фактически его совершает; b) действует или бездействует с целью оказания
помощи любому лицу, которое его совершает; или c) содействует любому лицу в его
совершении, и 2) когда два или более лиц вступают в сговор для достижения незаконной
цели и содействия друг другу в этом, и любое из них при достижении общей цели
совершает правонарушение, каждый из них, кто знал или должен был знать, что
совершение правонарушения будет являться вероятным следствием достижения общей
цели, является участником этого правонарушения. Раздел 22: 1) когда лицо консультирует
другое лицо в отношении участия в правонарушении и это другое лицо впоследствии
становится участником этого правонарушения, лицо, которое предоставляло консультации,
является участником этого правонарушения, несмотря на то, что правонарушение было
совершено иначе, чем это предлагалось в консультации; 2) лицо, которое консультирует
другое лицо в отношении участия в правонарушении, является участником всякого
правонарушения, которое другое лицо совершает вследствие консультирования о том, что
лицо, которое консультировало, знало или должно было знать о возможном совершении
правонарушения вследствие консультирования; и 3) для целей настоящего закона
«консультировать», включает предоставлять, просить или подстрекать. Раздел 24: 1) лицо,
которое, намереваясь совершить правонарушение, совершает или не совершает что-либо
для целей осуществления этого намерения, является виновным в покушении на
совершение правонарушения, независимо от того, можно ли было в этих обстоятельствах
совершить данное правонарушение и 2) вопрос о том, является ли действие или
бездействие лица, которое имеет намерение совершить правонарушение, простой
подготовкой к совершению правонарушения и носит чересчур отдаленный характер, чтобы
составлять покушение на совершение правонарушения, является вопросом права.

3 Подраздел 21(3.2)�(3.6) Уголовного кодекса. Подраздел (3.2): Независимо от положений
настоящего Закона или любого другого закона, когда a) лицо за пределами Канады
получает, владеет, использует, передает владение, направляет или вручает любому лицу,
транспортирует, изменяет, распоряжается, распределяет или оставляет ядерный материал и
тем самым i) причиняет или может причинить смерть или серьезное телесное повреждение
любому лицу или ii) причиняет или может причинить серьезный ущерб имуществу или
вызвать его разрушение, и b) действие или бездействие, о котором говорится в пункте (a),
если они совершены в Канаде, будут являться правонарушением в соответствии с
настоящим Законом, данное лицо считается совершившим это действие или бездействие в
Канаде, если пункт (3.5)(a), (b) или (c) применяется в отношении этого действия или
бездействия. Подраздел (3.3): Независимо от положений настоящего Закона или любого
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другого закона любое лицо, которое за пределами Канады совершает действие или
бездействие, которое, если бы оно было совершено в Канаде, представляло бы собой
a) сговор или покушение на совершение, b) соучастие после факта в отношении или
c) консультирование в отношении действия или бездействия, которое является
правонарушением в силу подраздела (3.2), считается совершившим действие или
бездействие в Канаде, если пункт (3.5) (a), (b) или (c) применяется в отношении этого
действия или бездействия. Подраздел (3.4): Независимо от положений настоящего Закона
или любого другого закона лицо, которое за пределами Канады совершает действие или
бездействие, которое, если бы оно было совершено в Канаде, представляло бы собой
правонарушение, сговор или покушение на совершение или соучастие после факта в
отношении правонарушения, или любое консультирование в отношении правонарушения,
a) раздел 334, 341, 344 или 380 или пункт 362(1)(a) в отношении ядерного материала,
b) раздел 346 в отношении угрозы совершения правонарушения по разделу 334 или 344 в
отношении ядерного материала, c) раздел 423 в отношении требования, касающегося
ядерного материала или d) пункт 264.1(1)(a) или (b) в отношении угрозы применения
ядерного материала, считается совершившим это действие или бездействие в Канаде, если
пункт (3.5)(a), (b) или (c) применяется в отношении этого действия или бездействия.
Подраздел (3.5): Для целей подразделов (3.2)�(3.4) лицо считается совершившим действие
или бездействие в Канаде, если a) действие или бездействие совершено на судне, которое
зарегистрировано или лицензировано или которому был выдан идентификационный номер
согласно любому акту Парламента; b) действие или бездействие совершено на борту
воздушного судна, i) зарегистрированного в Канаде согласно правилам, принятым в
соответствии с положениями Закона о воздушном движении или ii) арендованного без
экипажа и эксплуатируемого лицом, которое в соответствии с положениями, принятыми на
основании Закона о воздушном движении может быть зарегистрировано в качестве
собственника воздушного судна в Канаде на основании этих правил; или c) лицо,  которое
совершает действие или бездействие, является гражданином Канады или после
совершения действия или бездействия находится в Канаде. Подраздел (3.6): Для целей
настоящего раздела «ядерный материал» означает a) плутоний, за исключением плутония с
концентрацией изотопов, превышающей 80 процентов по плутонию-238, b) уран-233,
c) уран, содержащий изотопы уран-233 или уран-235 или оба изотопа в таком количестве,
что избыточный процент суммы этих изотопов по сравнению с изотопом уран-238
превышает 0,72 процента, d) уран с концентрацией изотопов, равной концентрации,
встречающейся в природе, и e) любой материал, содержащий то, что описано в
пунктах (a)�(d), однако не включает уран в виде руды или рудных остатков.

4 Подраздел (3.73)�(3.75) Уголовного кодекса. Подраздел (3.73): Независимо от любых
положений настоящего Закона или любых других законов лицо, которое за пределами
Канады совершает действие или бездействие, которые, если бы они были совершены в
Канаде, составляли бы правонарушение, сговор или покушение на совершение
правонарушения или соучастие после факта или консультирование в отношении
правонарушения согласно разделу 83.02, считается совершившим действие или
бездействие в Канаде, если a) действие или бездействие совершены на борту судна,
которое зарегистрировано или лицензировано или в отношении которого выдан
идентификационный номер в соответствии с любым актом Парламента; b) действие или
бездействие совершается на борту воздушного судна, i) зарегистрированного в Канаде
согласно правилам, изданным на основании закона о воздушном движении, или
ii) арендованного без экипажа и эксплуатируемого лицом, которое, согласно правилам,
изданным на основании Закона о воздушном движении, может быть зарегистрировано в
качестве собственника воздушного судна в Канаде согласно этим правилам; c) лицо,
которое совершает действие или бездействие, i) является гражданином Канады или ii) не
является гражданином какого-либо государства и обычно проживает в Канаде; d) лицо,
которое совершает действие или бездействие, после его совершения находится в Канаде;
e) действие или бездействие совершается с целью совершения действия или бездействия, о
котором говорится в пункте 83.02(a) или(b), с целью заставить правительство Канады или
какой-либо провинции совершить какое-либо действие или воздержаться от него;
f) действие или бездействие совершается для цели совершения действия или бездействия,
о котором говорится в пункте 83.02(a) или (b), против канадского правительства или
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государственного объекта, находящегося за пределами Канады; или g) действие или
бездействие совершается для цели совершения действия или бездействия, о котором
говорится в пункте 83.02(a) или (b), в Канаде или против гражданина Канады.
Подраздел (3.74): независимо от любых положений настоящего Закона или любых других
законов лицо, которое совершает действие или бездействие за пределами Канады, которое,
если бы оно было совершено в Канаде, представляло бы собой террористическое
преступление, помимо преступления согласно разделу 83.02 или преступления, о котором
говорится в пункте (a) определения «террористическая деятельность» в
подразделе 83.01(1), считается совершившим это действие или бездействие в Канаде, если
это лицо a) является гражданином Канады; b) не является гражданином какого бы то ни
было государства и обычно проживает в Канаде; или c) является постоянным жителем по
смыслу подраздела 2(1) Закона об иммиграции и защите беженцев, и после совершения
действия или бездействия находится в Канаде. Подраздел (3.75): независимо от любых
положений настоящего Закона или любого другого закона лицо, которое совершает
действие или бездействие за пределами Канады, которое, если бы оно было совершено в
Канаде, представляло бы собой правонарушение, преследуемое по обвинительному
заключению, и представляло бы собой также террористическую деятельность, о которой
говорится в пункте (b) определения «террористическая деятельность» в
подразделе 83.01(1), считается совершившим это действие или бездействие в Канаде, если
a) действие или бездействие совершено против гражданина Канады; b) действие или
бездействие совершено против канадского правительства или государственного объекта,
находящегося за пределами Канады; или c) действие или бездействие совершено с
намерением заставить правительство Канады или одной из провинций совершить какое-
либо действие или воздержаться от него.

5 Подраздел (3.72) Уголовного кодекса: независимо от любых положений настоящего Закона
или любого другого закона лицо, которое за пределами Канады совершает действие или
бездействие, которое, если бы оно было совершено в Канаде, составляло бы
правонарушение, сговор или покушение на правонарушения или соучастие после факта
или консультирование в отношении правонарушения согласно разделу 431.2, считается
совершившим это действие или бездействие в Канаде, если a) действие или бездействие
совершено на борту судна, которое зарегистрировано или лицензировано или в отношении
которого выдан идентификационный номер согласно любому акту Парламента;
b) действие или бездействие совершено на борту воздушного судна,
i) зарегистрированного в Канаде согласно правилам, принятым на основании Закона о
воздушном движении, ii) арендованного без экипажа и эксплуатируемого лицом, которое
согласно правилам, принятым на основании Закона о воздушном движении, может быть
зарегистрировано в качестве собственника воздушного судна в Канаде согласно этим
правилам, или iii) эксплуатируется для или от имени правительства Канады; c) лицо,
которое совершает действие или бездействие, i) является гражданином Канады, или ii) не
является гражданином какого-либо государства и обычно проживает в Канаде; d) лицо,
которое совершает действие или бездействие, после совершения этого действия или
бездействия находится в Канаде; e) действие или бездействие совершается против
гражданина Канады; f) действие или бездействие совершается с намерением заставить
правительство Канады или какой-либо провинции совершить какое-либо действие или
воздержаться от него; или g) действие или бездействие совершается против канадского
правительства или государственного объекта, находящегося за пределами Канады.
Соответствующими положениями являются: раздел 6 (правонарушение): совершает
правонарушение лицо, которое для любой цели, наносящей ущерб безопасности или
интересам государства, вступает в контакт, осматривает, передает, находится поблизости
или проникает в запрещенное место по указанию, в интересах или совместно с
иностранным субъектом или террористической группой; пункты 3(m) и (n): значение
ущерба безопасности или интересам государства: 3.(1) для целей настоящего Закона цель
является наносящей ущерб безопасности или интересам государства, если лицо вопреки
положениям договора, участником которого Канада является, разрабатывает или
использует что-либо, что предназначено или может причинить смерть или серьезные
телесные повреждения значительному числу людей посредством i) токсичных или
ядовитых химических веществ или их прекурсоров, ii) микробного или иного
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биологического агента или токсина, включая болезнетворные организмы, iii) радиации или
радиоактивности, или iv) взрыва; или (n) совершает или не совершает что-либо, что
направлено на совершение или подготовку к совершению действия, о котором говорится в
любом из пунктов (a)�(m).

6 Подраздел 2(1) Закона об информационной безопасности содержит следующее
определение запрещенного места: а) любое оборонное сооружение, принадлежащее или
занимаемое или используемое Ее Величеством или от ее имени, включая арсеналы,
объекты вооруженных сил или станции, заводы, доки, шахты, минные поля, лагеря, суда,
воздушные суда, телеграф, телефон, беспроводные или сигнальные станции или
подразделения или места, используемые для целей строительства, ремонта, сборки или
складирования боеприпасов или любых набросков, планов, моделей или документов,
которые к ним относятся, или для цели получения любых металлов, масел или минералов,
используемых во время войны, b) любое место, не принадлежащее Ее Величеству, где
боеприпасы или любые наброски, планы, модели или документы, которые к ним
относятся, готовятся, ремонтируются, получаются или хранятся по контракту с Ее
Величеством или с любым лицом от имени Ее Величества или иным образом от имени Ее
Величества и с) любое место, которое в настоящее время объявлено приказом губернатора
в Совете запрещенным местом на том основании, что информация об этом месте или
причинение ему ущерба были бы полезны для иностранной державы.

7 Соответствующими положениями являются: подразделы 16 и 18 (правонарушения) �
подраздел 16(1): Совершает правонарушение лицо, которое без законной санкции
сообщает иностранному субъекту или террористической группе информацию, которую
правительство Канады или провинции пытается обезопасить, если а) лицо считает, что эта
информация является информацией, которую правительство Канады или провинции
пытается обезопасить, или безразлично относится к этому обстоятельству; и b) лицо
намеревается путем сообщения информации расширить возможности иностранного
субъекта или террористической группы в плане причинения ущерба интересам Канады
или относится безразлично к тому, что сообщение такой информации может расширить
возможности иностранного субъекта или террористической группы в плане причинения
ущерба интересам Канады; подраздел 16(2): Совершает преступление любое лицо, которое
умышленно и без законной санкции сообщает иностранному субъекту или
террористической группе информацию, которую правительство Канады или какой-либо
провинции пытается обезопасить, если а) это лицо считает, что эта информация является
информацией, которую правительство Канады или какой-либо провинции пытается
обезопасить, или относится безразлично к этому обстоятельству; и b) наносит вред
интересам Канады; подраздел 18(1): Совершает правонарушение любое лицо, имеющее
выданный правительством Канады допуск, которое умышленно и без надлежащей
законной санкции сообщает или соглашается сообщить иностранному субъекту или
террористической группе любую информацию такого рода, который правительство Канады
пытается обезопасить. Подразделы 22 и 23 (приготовления); подраздел 22(1): Совершает
правонарушение любое лицо, которое для цели совершения правонарушения согласно
подразделу 16(1) или (2), 17(1), 19(1) или 20(1) совершает какие-либо действия, конкретно
направленные или конкретно совершенные в рамках подготовки совершения
правонарушений, включая а) въезд в Канаду по указанию иностранного субъекта или в его
интересах террористической группы или иностранного экономического субъекта;
b) получение, сохранение или установление доступа к любой информации; с) сознательное
сообщение иностранному субъекту, террористической группе или иностранному
экономическому субъекту о желании лица совершить правонарушение; d) по указанию или
в интересах или совместно с иностранным субъектом � террористической группой или
иностранным экономическим субъектом предложение лицу совершить правонарушение; и
е) хранение устройства, аппарата или компьютерной программы, предназначенных для
сокрытия содержания информации или тайной передачи, получения или хранения
информации; подраздел 23: Совершает правонарушение любое лицо, которое вступает в
сговор или совершает покушение на совершение, является соучастником после факта или
консультирует в отношении правонарушения согласно настоящему Закону и подлежит
такому же наказанию в том же порядке, как если бы оно совершило правонарушение;
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подраздел 26 (экстерриториальность) � 26.(1): Лицо, которое совершает действие или
бездействие за пределами Канады, которые являлись бы правонарушением согласно
настоящему Закону, если бы были совершены в Канаде, считается совершившим его в
Канаде, если это лицо а) является гражданином Канады; b) лицом, которое присягнуло на
верность Ее Величеству в Канаде; с) лицо, которое нанято на месте и которое выполняет
функции в канадском представительстве за рубежом; или d) лицо, которое в момент, когда
правонарушение предположительно было совершено, находится в Канаде.


